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  Regényemet három unokámnak ajánlom:


  Joshua, Liam és Jonas Andersonnak.


  Mindhármótok örömmel tölti meg az életem;


  boldog vagyok, hogy a nagymamátok lehetek.


  Első fejezet


  Colorado állam, Random, 1880.


  Gabriel Valance az ágyon fekvő örömlányra nézett, majd felcsatolta a pisztolytáskáját. Puszta megszokásból megigazította a helyén a két negyvenötös kaliberű Coltot, hogy pont kézre essenek, ha szükség lesz rájuk.


  Afiatal, de tapasztalt kurtizán álmosan a férfira mosolygott.  Boldog karácsonyt, szépfiú!  duruzsolta.  Igazi öröm, ha egy úriemberrel van dolgom.


  Gabe már nem is emlékezett rá, hogy mikor nevezték utoljára úriembernek. Ismét a lányra pillantott, és furcsa melegség öntötte el a szívét. Amásik pillantásában volt valami érzékenység, amelyet csak ritkán látott a többi lány szemében. Szinte beleborzongott, amikor arra gondolt, hogy milyen férfiakkal lehet dolga a nőnek nap mint nap, ha őt úriembernek nevezi.


   Igaz is  felelte.  Karácsony van. Boldog karácsonyt!


  Az örömlány keserűen elmosolyodott.  Volt már boldogabb is, de azért köszönöm  felelte, és felült az ágyon. Alepedő lecsúszott meztelen felsőtestéről, és előbukkantak kicsi, de formás mellei. Csupasz karjával hátrafogta hosszú, barna haját, és Gabe egy pillanatra úgy látta, hogy könny csillan a szemében. Hirtelen arra gondolt, hogy vajon mit rontott el ez a lány az életben, ami miatt arra kényszerül, hogy egy dohos, lerobbant szobában idegen férfiaknak árulja a testét még karácsonykor is.


  Gabriel Valance, mint mindig, most is nagyon távol érezte magát a szent ünneptől és az ezzel járó meghittségtől. Amaga módján hitt ugyan Istenben, de sosem járt templomba, és gyermekkorában imádkozni sem tanították meg. Krisztus születésének ünnepe nem számított kivételes napnak marcona életében. Akarácsony azoknak való, akiknek otthona van, családja, és képesek szeretni. Gabe egy utcalány és egy hivatásos szerencsejátékos gyermeke volt. Az anyja fiatalon halt meg, az apját soha nem ismerte, a nevét is csak akkor tudta meg, amikor végrendeletében mindenét ráhagyta. Utcagyerekként élte a napjait, ha ruhára volt szüksége, szárítókötelekről kellett lopnia magának, a hideg elől istállókban vagy düledező fészerekben kellett meghúznia magát, és ha éhes volt, a szemétben kellett kotorásznia élelemért. Sosem ismerte az ünnep hangulatát, de tudta, hogy az csak azoknak osztályrésze, akik szerető családban élnek.


  Akarácsonyi jókívánság egy pillanatra eszébe juttatta elveszett gyermekkorát, de nem törődött vele sokat, mert azt már nagyon régen megtanulta, hogy nincs értelme a múlt megváltoztathatatlan eseményei felett merengeni. Ajelen számít csak, és mivel karácsonykor ajándékot szokás adni, ma ő is megörvendeztethet egy embert. Anő tarifája két dollár volt, ami még a városokban is magas árnak számított. Zsebébe nyúlt, előhúzott egy arany ötdollárost, és a másik kezébe adta. Mintha hála csengett volna az örömlány hangjában, amikor megköszönte a nagylelkűséget, bár Gabe nem volt biztos benne. Másik kezével észrevétlenül két arany tízdollárost halászott elő, és halkan a kopott éjjeliszekrényre tette. Ez volt a ráadás, a nő csak később találja majd meg. Talán ruhát vesz magának rajta, de az is lehet, hogy jegyet vált egy postakocsira, és itt hagyja ezt az isten háta mögötti koszfészket, hogy új életet kezdjen egy távoli városban.


  Nem mintha máshol több esélye lenne a jobb életre. Fiatalabb korában Gabe mindig azt hitte, hogy jobb lét vár rá az út végén, ezért állandóan vándorolt. Harminchárom esztendő keserű csalódásai azonban megtanították rá, egy örömtelen, cudar világban él, és akárcsak ő, a legtöbb ember a földön hiába keresi a boldogságot.


  Úgy tette be maga mögött az ajtót, hogy vissza se nézett az ócska szobába. Kilépett az épület háta mögött húzódó fedett tornácra, és a bordély mellett álló kocsma felé vette az irányt. Milyen diszkrét, hogy az ivó hátsó kijárata vezet a szobákhoz, gondolta Gabe gúnyos grimasszal az arcán. Afinom randomi úriemberek az utcára nyíló főbejáratot használva benéznek egy pohár italra, és utána kéjéhes kispolgárként felosonnak a lányokhoz. Amikor kicsatolják az övüket, már nyoma sincs a tiszteletre-méltó családapáknak. Utána persze sokan még a szajhákat is becsapnák, hogy ne kelljen megmagyarázni a feleségüknek, hol verték el a pénzt. Ilyenek ezek az úgynevezett tisztességes polgárok. Acsillogó máz rothadó belsőt takar. Gabe már nem is örült annyira, hogy úriembernek nevezte őt a lány. Atornácon állt, és a földre hulló hópelyheket nézte. Adöngölt földre érve azonnal elolvadtak, de olyan sűrűn esett, hogy Gabe biztos volt benne, néhány óra múlva már fehér lepel borít majd mindent. Random városának tisztes polgárai biztosan nagyon örülnek majd, hogy fehér karácsonyuk lesz. Mivel sosem ünnepelte a karácsonyt, Gabe-et teljesen hidegen hagyta az ünnep hangulata. Mindig csak idegen ablakokon bepillantva látott ünnepi készülődést, és ha élete úgy alakul a továbbiakban, ahogy eddig, nem is lesz másként. Nem lesz soha szépen feldíszített fája, nem száll majd felé finom illat a konyhából, és szépen becsomagolt ajándékok sem várják. Egy vadnyugati kalandornak nem jut osztályrészül az ilyesmi, és már régen megtanult fittyet hányni az efajta hitványságokra. Miközben a kocsma felé lépkedett, a járda pallói alatt megmoccant valami. Hirtelen megállt, mindkét kezével a fegyverei után kapott, és lassan ismét elindult. Néhány lépés után megragadta a korlátot és átugrott rajta. Óvatosan előrehajolt és a pallók alatti homályt kezdte fürkészni. Egy kuporgó alakot pillantott meg, egy rongyokba öltözött utcagyereket, aki hátát a ház falának vetve didergett a kocsma és a bordély között. Agyermek vékony lábát karjával átölelve, behúzott nyakkal vacogott a hidegben.


  Emlékek rohanták meg Gabe-et. Egykor ő is megannyi éjszakát töltött a lépcső alatt, amely anyja szobájához vezetett. Aszobához, ahol az asszony a kuncsaftjait fogadta, ahol annyi szenvedésben volt része, és ahol alig keresett annyi pénzt, hogy a gyermekének kenyeret adjon a szájába, önmagáról már nem is beszélve. Gabe a mai napig nem tudta, mitől halt meg az édesanyja. Öt- vagy hatesztendős fiú volt, amikor árvasorba jutott. Még túl fiatal volt ahhoz, hogy felfogja, mit is jelent a halál, és senki sem magyarázta el neki. Egy fekete kabátos férfi trappolt fel a lépcsőn, nyomában két másikkal, az anyját egy hordágyra tették, és elvitték. Az asszony testét egy lepel takarta, de a karja kilógott, és élettelenül lifegett a levegőben. Gabe máig emlékszik arra, mit kiáltott utánuk: Hová viszik az anyukámat? Afekete ruhás férfi, akiről csak később tudta meg, hogy a temetkezési vállalkozó volt, megfordult, és így szólt: Az anyád itt hagyott, fiam. Itt hagyott? Gabe látta az anyja élettelenül lógó, vékony karját és finom kezét, amely úgy lengett a lépések ütemére, mint egy szél fújta rongydarab. Mi az, hogy itt hagyott? Hiszen ott volt még, tisztán látta őt.


  Senki nem mondta el a nyirkos, szűk lyukban fagyoskodó Gabe-nek, hogy mindez mit jelent. Hogy meghalt az édesanyja. Arákövetkező néhány napban egy Priss nevű, idősebb örömlány egy-egy darab kenyeret vetett oda a fiúnak, ezzel mentve meg őt az éhhaláltól. Csak ekkor értette meg, hogy mit jelentettek a fekete kabátos férfi szavai. Édesanyja azért nem jön vissza többé, mert meghalt. Rájött arra is, hogy soha nem mehet már vissza a szobába, amelynek ajtaján az a sok férfi kopogtatott. Soha nem öleli már a gyengéd kar. Soha nem bújhat hozzá a hideg éjszakákon, a száraz és meleg paplan alatt, és annak az ágynak a szomorú nyikorgását sem hallhatja többé, amelyben anyja a temérdek idegen férfival hált. Tudatosult a fiúban, hogy senki sem ad többé falatot a szájába, amikor a gyomra korog, és senki sem simogatja majd dús, fekete haját. Gabe világa úgy omlott össze egy csapásra, mintha sosem létezett volna.


  Ezek az emlékek késztették Gabe-et, hogy kétrét görnyedve bemásszon a pallók alá. Afiú rongyos gúnyájában a fal mellett kucorgott, és egész testében remegett. Aférfi még a gyér, hajnali fényben is jól látta, hogy az elnyűtt gyapjúkabáton több lyuk van, mint a szitán, alig tartják össze a durva öltések. Gabe leguggolt, de nem ment közel a másikhoz, mert még jól emlékezett rá, mennyire félt gyermekkorában a felnőttektől.


   Hát te?  kérdezte a tőle telhető legbarátságosabb hangon.  Mit csinálsz itt?


   Semmit  felelte a fiú.


  Aválasz ismerős volt Gabe-nek. Hajdanán ő is így válaszolt volna.  Hol van édesanyád?  kérdezte.


  Afiú sötét, ápolatlan haja az arcába lógott. Fejével a bordély felé bökött.  Régen ott dolgozott. Azután elment valahová néhány marhapásztorral. Azt mondta, visszajön, de hiába várom.


  Gabe-nek hirtelen az a rossz érzése támadt, hogy az asszony soha többé nem jön vissza. Bár az is lehet, hogy csak megbetegedett, és nem tud visszatérni. De az is lehet, hogy valamelyik szívtelen, bitang kurvapecér úgy megverte, hogy képtelen rá. Ebben a világban nem ér sokat egy nő élete. Afiú egyedül maradt, és Gabe pontosan tudta, hogy ez mit jelent. Tehetetlen dühöt érzett, mert jól tudta, hogy nem vehet maga mellé egy gyereket, bár egy pillanatra eljátszott a gondolattal. Az apja halálos ágyán minden vagyonát törvénytelen fiára hagyta, és a megkésett gondoskodás révén csinos vagyon állt a rendelkezésére egy bankban, Kansas Cityben. Anéhai szerencsejátékosnak elegáns kártyatermei voltak, amelyek eladása után annyi pénz került a bankszámlára, amelyből utolsó napjáig jómódban élhetett. Akörülmények azonban soha nem engedték, hogy letelepedjen. Nem is tudta volna, hogy kell polgári életet élni, ráadásul soha nem tudott megszabadulni rovott múltjától és rossz hírnevétől. Folyton az országutakat kellett járnia, és nagyon kellett vigyáznia, nehogy belékössön valaki, aki azzal akar büszkélkedni, hogy elbánt Gabriel Valance-szel. Ezért minden vagyona a lova, a nyerge, a pokróca és némi élelem volt a nyeregtáskában. Csak annyi pénzt tartott magánál, amelyből egyszerű szállást fizethetett magának valamely kisvárosban addig, amíg végül erőt nem vett rajta a késztetés, hogy odébbálljon. Ekkor, ha szerencséje volt, bár ezt nem mindig mondhatta el, észrevétlenül kisurranhatott a városból, és ismét róhatta az utakat, és kezdődött minden ismét elölről, amíg az új városban egy önjelölt férfi, öreg vagy fiatal belé nem kötött, és kihívta az utcára, hogy leszámoljon vele. Nem egy gyereknek való sors ez. Gabe élete bármikor véget érhet, minden előzetes figyelmeztetés nélkül, és mi történne akkor a fiúval? Még akár a gyerek vesztét is okozhatná, ha véletlenül őt találná el egy neki szánt golyó.


  Erre a gondolatra Gabe-nek hideglelése támadt. Még csak egy hónapja volt Randomben, de érezte, hogy egyre nyugtalanabb, hajtja a vére az ismeretlen felé. Karácsony elmúltával, holnap ismét útra kel. Ő nem törődött vele, hogy tél közepe van, és azzal sem, hogy csak Stetson kalapjának karimája alá bújhat a havazás elől, de tudta, hogy a fiút nem teheti ki ilyen viszontagságoknak.


  Mindezeket átgondolva sem tudta magát rávenni, hogy szó nélkül otthagyja a gyereket. Mindent alaposan megrágott, de sok választási lehetőség nem állt előtte. Akölyök túl fiatal volt még ahhoz, hogy egy köteg dollárt nyomjon a kezébe. Biztosan elszórná, elveszítené vagy ellopnák tőle, és csakhamar ismét ott kuporogna, ahol most. Bár kezdett már egy kicsit forró lenni a lába alatt a talaj, de talán maradhatna még egy napot, és beszélhetne a helyi lelkésszel. Csak akad egy rendes család a városban, aki befogadja, és tisztességgel felneveli ezt a fiút. Pláne, ha egy csinos kis összeget is felajánl nekik. Pénzzel sok mindent el lehet érni, ezt már régen megtanulta. Azt is megtanulta már, hogy csak kevés ember fogadna be egy utcagyereket emberbaráti szeretetből. Afiú egy éhes szájjal többet jelentene szinte mindenki számára, és hacsak nem ad mellé egy szép kis summát minden egyes hónapban, semmi esélye sincs, hogy befogadják. Ez a nyers valóság.


  Igen. Gabe eldöntötte, hogy marad még egy napot, és keres egy családot ennek az árvának. Már hajnalodott, és ma a lelkész még mindig azzal lesz elfoglalva, hogy a karácsonyt ünnepelje a hívőkkel. Senki sem veszi majd az időt és a fáradságot, hogy egy apátlan, anyátlan gyermekkel foglalkozzon az ünnepek alatt.


  Gabe elővett egy arany tízdollárost a zsebéből, és gyakorlott mozdulattal a fiú felé pöccintette. Az érme a peremén landolt, és a gyerek elvásott, lyukas cipőjéhez gurult. Atöbb számmal kisebb lábbeliből kilógott a fiú csupasz lábujja. Aférfi nem lehetett rá túl büszke, de azért tudott ilyen remekül célozni a pénzzel, mert az apja nyomdokaiba lépve nagy rutinra tett szert füstös kártyatermek pókerasztalai mellett az ilyesmiben. Az egyetlen jó tulajdonság, amit az apjától örökölt, az a kártyázásban mutatott tehetsége volt. Sokszor vette már hasznát, hogy remekül tudta az érméket átpöckölni a kártyaasztal zöld posztója felett, mert közben a keze szabadon maradhatott, és egyből a fegyvere után tudott kapni, ha valamelyik okoskodó barom csalónak nevezte őt. Sok ember hagyta már ott a fogát pókerezés közben. Gabe ügyelt arra, hogy ő maga ne legyen egy közülük.


   Itt van tíz dollár, fiam. Vegyél magadnak rajta rendes ruhát  mondta gyengéd hangon.  Ma ugyan nem kapsz sehol, mert karácsony van, és az üzletek zárva vannak. De holnap már nem lesz semmi akadálya.


  Afiú a pénz után kapott, megmarkolta, és szutykos kezével egyből zsebre vágta. Gabe jól látta a félhomályban, hogy a szája szomorú mosolyra görbül.  Ahasam olyan üres, mint egy koldus tarisznyája, uram. Nem ruhát veszek ezen, hanem ételt.


  Gabe felemelte a kezét.  Nem kell ennivalót venned. Beugrom ide az ivóba, hogy legurítsak egy-két whiskey-t, de utána visszajövök, és elviszlek, hogy egy bőségeset reggelizzünk. Ami marad, azt mind elteheted a batyudba, és majd később megeszed.


  Afiú pillantásában gúnyos fény csillant, amikor Gabe szemébe nézett.  Persze. Majd néhány pohárka után visszajön, és megetet. Ismerem már az ilyen ígéreteket. Apokolba is, uram. Köszönöm a pénzt, de engem nem tud rászedni.


  Gabe jól ismerte az ilyen reakciót. Ő is pont így beszélt szerencsétlen utcagyerek korában. Egy hosszú pillanatig a fiú szemébe nézett.  Azt mondtam, hogy visszajövök, és elviszlek reggelizni. Aszálló étterme nyitva van a vendégek számára. Majd mindketten jól megtömjük a bendőnket. Előtte azonban le kell gurítanom egy kis szíverősítőt, mert olyan száraz már a torkom, mint a tapló.


  Agyerek közömbösen bólintott. Látszott, hogy egy szavát sem hiszi az idegennek.  Maga iszákos?


  Gabe majdnem elmosolyodott. Megitta a magáét, de kibírta alkohol nélkül is. Egyszerűen csak úgy gondolta, hogy még túl korán van ahhoz, hogy reggelit szolgáljanak fel a hotelban, és nem volt sok gyengéje ugyan, de az egyik az volt, hogy legurítson néhány pohárkával, miután elhagyja egy asszony nyoszolyáját.


   Nem. Nem vagyok iszákos  felelte Gabe, és kibújt a pallók alól, majd felegyenesedett.  Már nem korog sokáig a hasad. Pár perc, és ismét itt vagyok.


  Miközben a kocsma felé vette az irányt, Gabe borzasztóan magányosnak és üresnek érezte magát. Oly sok mindenhez szeretett volna kezdeni az életben, de az olyan jó cselekedetek megtételéhez, mint a fiú befogadása és felnevelése, sosem maradt elég lelkiereje. Csendes reménytelenség vett rajta erőt, és hirtelen jött, eddig ismeretlen fájdalom kezdte szorítani a mellkasát. Soha nem lesz belőle jó ember. Apokolba is! Hirtelen nem volt benne biztos, hogy így akar-e élni élete utolsó percéig, egyik értelmetlen napot pergetve a másik után. Bármikor lepuffanthatta egy nagyszájú kötekedő, aki azzal akar hírnevet szerezni a vadnyugaton, hogy gyorsabb volt Gabe Valance-nél. Mi értelme van az életnek?


  Néhány lépés megtétele után odaért az ivó lengőajtajához. Belépett, kurta pillantást vetett az asztaloknál ülő, füstfelhőbe burkolózó férfiakra, keresztülment a termen, és a bárpulthoz lépett. Ahelyiség elcsendesedett mögötte. Már hozzászokott, hogy ezt a hatást váltja ki a megjelenése. Félelmetes ügyességű fegyverforgatónak számított, és a hírneve mindig megelőzte, az emberek szinte rettegték a nevét.  Egy palackkal a legjobb whiskey-jéből, és egy poharat  vetette oda a csaposnak.


  Az idős, köpcös férfi kopasz fején megcsillant a lámpás fénye. Avállára vetette a fehér törlőrongyát, elővett egy palackot, kihúzta belőle a dugót és egy vizespohárral együtt Gabe elé helyezte.  Boldog karácsonyt!


  Gabe bólintott, és töltött magának kétujjnyit az aranyszínű italból. Egy hajtásra felhörpintette, hirtelen kifújta a levegőt, és összerázkódott. Pocsék volt az ital, de azonnal töltött még egyet, és az első után küldte, hogy hamar túl legyen a rossz ízén. Tudta jól, hogy az ehhez hasonló pancsolt italoktól, amit jobb híján az apja is ivott, egykettőre besárgulna a bőre és elvinné valamilyen májbetegség. De kit érdekel? Újratöltötte poharát. Nincs egy átkozott dolog sem ezen a világon, amiért érdemes lenne sokáig tengetnie az életét.


  Akocsmáros a pult másik végéhez sétált, hogy kiszolgáljon egy másik embert, egy girhes kinézetű fickót, gyűrött, szürke felöltőben. Talán az orvos lehet? Az alatt az egy hónap alatt, amelyet Randomben töltött, nem nagyon ismerkedett senkivel, ezért még most sem tudta, melyik ember helyi és melyik idegen. Avékony embert nézte a bár mögötti tükörből, amelyben a kocsma italkészlete is visszatükröződött, azt a benyomást keltve, mintha sokkal több palack lenne a polcokon. Afickónak elgyötört képe volt, hatalmas sasorr tartotta fémkeretes szemüvegét, tekintélyes méretű ádámcsutkája idegesen járt le-fel a kopott, fehér gallér felett. Rosszul megkötött, vörös nyakkendőt viselt fénytelen, olcsó nyakkendőtűvel. Aférfi kék szemének pillantása összetalálkozott a tekintetével a tükörben. Gabe nem volt kifejezetten egy udvarias fajta, de ezúttal erőt vett magán, és elfordította a pillantását, magát kezdte mustrálgatni.


  Te jó ég!  gondolta magában. Úgy nézett ki, mint maga az ördög. Kalapjától a csizmája sarkáig feketébe volt öltözve. Koromfekete haját már le kellett volna vágatnia, a hosszú tincseken, amelyek gallérjáig értek, megcsillant a fény. Fekete szeme úgy csillogott napbarnított, éles metszésű arcában, mint a szurok. Nem csoda, hogy a finom hölgyek kitértek előle a járdán, hogy elkerüljék még a közelségét is, és az sem, hogy mindenkinek a torkára forrt a szó, ha belépett egy helyiségbe. Úgy nézett ki, mint egy hidegvérű gyilkos.


  És az is volt. Gyilkos volt, bár soha nem akart azzá válni, de nem volt más választása. Az emberek azt hiszik, hogy van befolyásuk a saját életükre, de Gabe a maga kárán megtanulta, hogy a sors olyan ingatag és szeszélyes, mint az úri kisasszonyok kedve a bálban.


  Gabe-nek az eszébe jutott az éhező, rongyos fiú. Bedugaszolta a palackot, megkérte a csapost, hogy tegye félre neki, a pultra dobott egy pénzérmét, és kisétált az italmérésből. Amikor az utcára lépett, észrevette, hogy a város kezd ébredezni, hogy megünnepelje karácsony napját. Vidáman kacskaringózó füstcsíkok szálltak a szürke ég felé a kéményekből. Gabe szórakozottan maga elé képzelte a házak belsejét. Álmos gyerekek botorkálnak lefelé az emeletről, hogy bámuló szemekkel csodálják a karácsonyfa alá készített csodálatos ajándékokat. Meleg tűz pattog a kandallókban. Aszínes harisnyák dugig vannak tömve ünnepi nyalánkságokkal. Az asszonyok most élesztgetik a parazsat tűzhelyeikben, hogy megsüssék az ünnepi töltött pulykát. Valóban ilyen lenne a karácsony?


  AGabe fejében kergetőző meghitt képek kontrasztjaként a Main Street teljesen kihalt volt. Az üzletek kirakatai sötét és hideg tükrök voltak a szürke, reggeli derengésben. Csak egyetlen üzletből szüremlett ki világosság a kietlen utcára, a női kalapos boltjából, úgy fél háztömbnyire. Akirakat párkányán gyertyák fénye táncolt, mintha utat akarnának mutatni a magányos vándornak. Gabe lassú léptekkel elment a hely mellett, ahol a fiút hagyta, hogy bepillantson a házba. Arra gondolt, hogy mindjárt visszatér a gyerekhez, de előtte meglesi, mi van odabent. Később már nem teheti meg ezt anélkül, hogy tudnák, bámulja az embereket.


  Alig néhány méterrel azelőtt, hogy odaért volna az üzlethez, Gabe meghallotta, hogy valaki a nevét kiáltja. Atarkóján hirtelen felállt a szőr. Már nagyon sokszor átélte ezt a helyzetet, és soha nem tudta előre, hogyan végződik majd. Ahatlövetűjéhez kapott, és megperdült, hogy szembenézzen a veszéllyel. Aháta mögötti épület felől mozgást vett észre, majd hirtelen lövés dörrent, és Gabe egyből tudta, hogy akárki is settenkedik a sötétben, orvul akarja megölni őt.


  Egy fél pillanatra erőt vett rajta az életuntság, és nem is rántotta ki a fegyverét azonnal, de végül az életösztön kerekedett felül. Akezében eldördült a fegyver, amelyet az előtte álló sötét alak felé fordított. Ekkor hirtelen éles fájdalom hasított a mellkasába, és olyan erővel tántorodott hátra, hogy hanyatt esett. Eldördült egy újabb lövés az ellenfele fegyveréből.


  Gabe mozdulatlanul feküdt a fagyott földön, és a tekintetét meglepetten a sötét ég felé emelte. Nem érzett fájdalmat, csak valami különös nyomást és borzasztó hidegséget.


   Eltaláltam!  kiabálta egy férfi.  Lelőttem Gabriel Valance-t. Én! Pete Raintree!


  Gabe lassan a hang irányába fordította fejét, és egy felé tántorgó, vékony fiatalembert pillantott meg. Akabátja mellrészén vörös folt éktelenkedett. Asuhanc lába pont azelőtt roggyant meg, hogy a földön fekvő Gabe-hez ért volna. Térdre esett, a szeme kidülledt. Megérintette az egyre terjedő foltot a kabátján, és nem akart hinni a szemének.


   Az isten verje meg! Engem is eltalált. Meghalok.


  Alig mondta ki a szavakat, a fiatalember arccal a fagyott sárba esett. Már azelőtt kilehelte a lelkét, hogy földet ért volna. Gabe megpróbált felülni, de a tagjai nem engedelmeskedtek, és nem kapott levegőt.


  Elérkezett a pillanat, gondolta Gabe, és a pillantását ismét az égre emelte. Alevegőbe puskapor, whiskey és a vér fémes szaga keveredett. Hogy is történhetett volna másként? Gabe coltjának hideg markolata a kezében feküdt, mutatóujja élettelenül nyugodott a ravaszon. Azt kívánta, bárcsak ne rántotta volna elő a fegyvert. Amellette fekvő halott kamasz olyan fiatal volt, hogy még sört sem adtak volna neki egy kocsmában, és ő mégis kioltotta az életét. Mi értelme volt mindennek? Most ott fekszik mellette holtan, és fehér hópelyhek borítják a fejét.


  Gabe-nek hirtelen eszébe jutott, hogy senki nem gyászolja majd meg, még az a fiú sem, akinek megígérte, hogy elviszi reggelizni. Miközben a halál egyre közelebb szállt felé, és egyre nehezebben vette a levegőt, keserű megbánás költözött a szívébe. Azt kívánta, bárcsak egy ember lenne, aki könnyet hullat érte, egyvalaki, akinek hiányozna, ha már nem lesz az élők között. Csak egyetlen ember. Rádöbbent, hogy az egész nyomorult életében nem találkozott senkivel az édesanyján kívül, akiben gyengéd érzelmeket ébresztett volna maga iránt. Rengeteg keserűséget okozott másoknak, ebben biztos volt, de érte senki nem kesereg majd.


  Avilág egyre hidegebb és sötétebb lett körülötte. Miért nem élhetett másként? Miért nem volt képes soha megváltozni? Pedig nagyon szeretett volna. Karácsony van, a fenébe is! Nem lenne szabad karácsonykor meghalnia senkinek. Nyugtalan tekintetével a kalapos kirakatának kivilágított ablakát kereste. Ahalál eljövetele előtti utolsó pillanatban kitisztult a látása. Gyertyafény pislákolt az ablakban, és vidám, sárgás fényt vetett a művészien elrendezett fenyőágakra. Az ágak közül egy asszony arca látszódott. Komoly tekintetét Gabe-re függesztette, szőke haja úgy fénylett, mintha glória lenne. Olyan gyönyörű volt, hogy Gabe azt hitte, már meghalt, és egy angyalt lát.


  Fekete foltok kezdték elhomályosítani a látását. Anő szép vonásai hol elhalványultak, hol ismét kitisztultak. Maradék erejét összeszedve, Gabe megpróbálta nyitva tartani a szemét, de a sötétség egyre nőtt körülötte, és végül beterített mindent. Mintha mély kútba zuhant volna. Elvesztette az eszméletét.


  Második fejezet


  Gabe hirtelen magához tért. Homály vette körül. Pislogni kezdett, egy fából összetákolt kalyiba előtt állt. Akunyhó ingatag ajtaja be volt rakva ugyan, de egy kicsit ferdén lógott a rozsdás zsanérokon. Tapogatni kezdte a mellkasát. Azt hitte, véres lesz a keze, de csak az ingét érezte a tenyere alatt, és sértetlen testét a vászon alatt. Meghaltam, gondolta. De nem ilyennek kellene lennie a mennyországnak. Hol van a csodálatos kapu? Lehet, hogy a jó embereket egy díszes kapun engedik be, amelyen arannyal kirakott út vezet át, és a hozzá hasonlókat csak a hátsó bejáraton keresztül? Semmi pompásat nem látott, de egy olyan élet után, mint amilyet ő élt, nem számíthatott fényes fogadtatásra. Különben is. Sosem hitt a mennyországban, és a díszes kapu sem mondott neki soha semmit. Biztos volt benne, hogy a csukott ajtót eddigi hitetlen életének köszönheti. Lehet, hogy be sem engedik.


  Akkor mihez kezdjen most? Hová menjen? Nézelődni kezdett, és amikor lefelé pillantott, úgy érezte, a szíve kihagy egy ütemet. Egy fodros felhőn állt. Oldalra lépett óvatosan, és észrevette, hogy a lába nem érinti a felleget, a levegőben áll. Azt a hét meg a nyolcát! Mi tartja őt a levegőben? Megtapogatta a testét ismét, csak hogy megbizonyosodjon róla, van még teste.


  Hirtelen két férfi jelent meg a kunyhó előtt. Lebegő, fehér köntöst viseltek és bőrsarut. Egyikőjük szőke, a másik barna volt. Mindkettejük haja vállig ért. Gabe arra gondolt, hogy valamilyen portásokkal van dolga. Csak azt nem tudta, hogy minek az ajtajában áll. Abból kiindulva, hogy nem sokkal a halála előtt megölt egy fiatalembert, felkészült a legrosszabbra is. Egyáltalán nem volt benne biztos, hogy létezik mennyország, de azt saját tapasztalatból tudta, a pokol nagyon is létezik. Bár az is igaz, hogy amit ő pokolnak gondolt kora gyermekkora óta, az a földön volt található.


  Akét ember, akik talán szárny nélküli angyalok voltak, beléptek a bódéba, és intettek Gabe-nek, hogy kövesse őket. Neki nem nagyon fűlött hozzá a foga. Vajon mi vár rá az ajtó mögött? Egy fekete lyuk, amely a tüzes pokolba vezet, ahol rémséges szörnyek várják? Nem állhatott bután az ócska kulipintyó előtt, amely olyan rozogának tűnt, hogy egy erősebb fuvallattól is félteni lehetett. Tőle szokatlanul, kicsit remegve követte a két alakot, és belépett a viskóba, de arra az esetre, ha gyorsan menekülnie kellene, az ajtót nyitva hagyta maga mögött. Acsizmája nem koppant a padlón, és ettől annyira megijedt, hogy ismét a lába elé pillantott. Észrevette, hogy még mindig felhőn áll, és nem sima padlón, ahogy az várható lett volna.


  Akét férfi egy papírokkal telerakott, rendetlen asztal mögé telepedett, és egyből veszekedni kezdtek. Azon vitatkoztak, hogy Gabe kicsoda is pontosan. Az egyikük azt állította, hogy Abe Van Horn áll előttük, a másikuk váltig állította, hogy Pete Raintree-vel van dolguk. Azzal a fiúval, akit Gabe lepuffantott. Ő megpróbált úgy tenni, mintha nem érdekelné a párbeszéd, mintha ott sem lenne. Bambán a férfiak asztal alól kilátszó csupasz térdét és lábszárát kezdte vizsgálni. Úgy látszott, szándékosan húzták fel a lebernyegüket, hogy kényelmesebben ülhessenek.


  Gabe felemelte kezét, és a férfiak szemébe nézett.


   Álljon meg a menet! Az én nevem Gabriel Valance. Azt kell hinnem, hogy ti angyalok vagytok. Így van? De hol a pokolban van a szárnyatok? Talán az újonnan érkezőket más gúnyában köszöntik errefelé? Vagy talán rossz bejáratnál vagyok? Esetleg ez a pokol kapuja?


  Gabe sosem szőrös, pipaszár lábú férfiaknak képzelte az angyalokat. Most, hogy jobban belegondolt, mindig is úgy hitte, az angyalok nők. Kezdett abban is meginogni a hite, hogy be akar-e menni a mennyországba, ha ott ilyen nevetséges, asszonynak való öltözetet kell viselnie. De nem is úgy áll a szénája, hogy szívesen látnák odabenn, gondolta.


  Akét férfi lázasan keresgélni kezdett a papírok között, végül egyre megrökönyödöttebb pillantással olvasni kezdtek egy tekercset. Gabe élettörténete állt rajta. Aszőke hajú megbotránkozott arckifejezéssel nézett fel az írásból, és azt kérdezte, hogyan volt képes valaki, akit Gabrielnek hívnak, ilyen hitvány életet élni. Gabe úgy sejtette, hogy Gábriel arkangyal ül előtte. Az a bizonyos bibliai alak, akiről még az is hallhatott, aki sosem járt templomban. Úgy tűnt, hogy a főangyal cseppet sincs elragadtatva tőle, hogy névrokona egy elvetemült gaztevő.


  Akárhogy is áll a dolog, még egy arkangyaltól sem vette jó néven, hogy ilyen véleménnyel van róla.  Ugyan már! Nem éltem én annyira bűnös életet. Leszámítva persze, hogy megöltem néhány embert. Csak önvédelemből tettem, és sosem volt más választásom. Vagy én hagyom ott a fogam, vagy ők. Csak nem ezzel van bajotok?


  Akét férfi szigorúan pillantott Gabe-re, amitől egyből úgy érezte magát, mint egy kisiskolás, akit a tanár korhol. Ezt az érzést persze nem ismerhette, mert soha nem járt iskolába. Egyszer csak hangokra lett figyelmes, amelyek a kunyhón kívülről érkeztek, a felhők közül. Gabe rájött, azoknak a hangjait hallja, akiket a földi életében megismert. Róla beszélgettek. Majdnem mindenki csak szidalmazta őt, vagy rettegéssel beszélt róla. Csak néhány idős asszony, akit gyermekkorából ismert, mondott jót róla. De ők is többnyire csak a szánalom hangján beszéltek.  Szegény kis Gabriel Valance. Semmi esélye sincs az életben szegény fiúnak.


  Amikor a hangok elhallgattak, Gabe rájött, hogy ez minden, amit az emberek mondani tudnak róla, és mivel már halott, nincs rá esélye, hogy jóvátegyen bármit is. Mivel mindig is lényegre törő ember volt, így szólt:  Erre van a pokol? Úgy tűnik, arrafelé kell vennem az irányt. Amint azt ti is tudjátok, tizennégy embert öltem meg életemben, azzal a nyomorult fickóval együtt, akit ma reggel küldtem a másvilágra. Miért olvasgatjátok még az élettörténetemet? És különben is. Hogy néznék ki ebben az idióta gúnyában?


  Akét férfi szánakozó pillantást vetett Gabe-re, és a felhők egy pillanat alatt lángnyelvekké változtak.


   Aszentségit neki! Ez tűzforró!  kiáltotta Gabe, és közben hasztalan próbálta elkapni lábát a tűz elől.  Ez nem igazságos! Nem volna szabad már itt elkezdeni a kínzásomat.


  Mielőtt igazi fájdalmat érezhetett volna, az angyalok egy intéssel eloltották a tüzet.  Még mindig kifogásod van a köntös ellen?  kérdezte a szőke.


   Legyen. Inkább, mint hogy megsüljek. Akármit rám adhatok, még csipkés alsóneműt is  vágott vissza Gabe, majd miután észbe kapott, gyorsan hozzátette:  Sajnálom.  Miután a lángok kialudtak, Gabe így szólt maga elé:  El se hiszem, hogy a pokol tüze valóban létezik. Hogyan nevezheti magát Isten kegyelmesnek, ha örök tűzben égeti a bűnösöket. Lehet, hogy tényleg sok bűnöm van, de sosem voltam kegyetlen ember.


  Abarna hajú angyal nagy komolyan tanulmányozta Gabe-et.  Atűz valóban nagyon súlyos büntetés, de nem Isten teremtette, hanem az ördög. Itt, mivel még csak a mennyország kapujában vagyunk, ez is megtapasztalható. Egyébként én Mihály vagyok, ő pedig itt Gábriel. Mi vagyunk a mennyország kapuinak őrzői, és az a feladatunk, hogy akit csak lehet, megmentsünk. Még az olyan alakokat is, mint amilyen te vagy.


  Gabe keserűen felnevetett, és maga mögé bökött.  Kapuk? Milyen kapukról beszél?


  Mihály összeráncolta szemöldökét.  Az is a mi feladatunk, hogy minden újonnan érkezőt szívélyesen fogadjunk, és mivel tudjuk, te nem hiszel a mennyország csodálatos kapujának létezésében, úgy gondoltuk, hogy egy bódétól kevésbé szeppensz majd meg.


  Gabe-nek nem tetszett, hogy a két alak pontosan tudja, miben hisz ő és miben nem, de megkönnyebbült, amikor meghallotta, azért vannak ott, hogy megmentsék őt. Ha valakinek, nos, neki nagy szüksége volt rá, hogy megmentsék. De ezt nem hozta szóba, és nem is fog meghunyászkodni.  Ha az a dolgotok, hogy megmentsetek mindenkit, akit csak lehetséges, mi a tervetek velem?


  Akét angyal ismét mélyen belemerült Gabe élettörténetének olvasásába. Néha megcsóválták a fejüket, és rosszallóan csettintgettek a nyelvükkel. Gábriel arkangyal hirtelen felpillantott. Tudod, hogy életedben százötvenhat nővel háltál, és közülük az egyiket sem akartad feleségül venni, de még csak nem is szeretted őket?


  Ez már több a soknál. Talán férfiúi mivoltában akarják ezek megsérteni őt? Gabe kikapta az angyal kezéből a pergament és végigböngészte.  Ez helytelen!  mondta ingerülten.  Egy csomó név nem szerepel rajta. És csak, hogy tudják, egyikőjük sem panaszkodott rám  vetette oda. Ismét átfutotta a listát, és dühösen a papírra bökött.  Ugye, megmondtam. Lehagyták a lányt, akivel múlt éjszaka volt dolgom. Itt a bizonyíték, hogy nem teljes a felsorolás.


  Mihály összehúzta sötét szemöldökét.  Még nem volt időnk, hogy azt a nőt is felírjuk a lajstromba  felelte, és a tekintete vádlóvá vált.  Szóval akkor összesen százötvenhét, de én akkor is azt kérdezem, mit tudsz felhozni a mentségedre? Ez nem olyan dolog, amivel kérkedned kellene. Botrányos, hogy mennyire figyelmen kívül hagyod a tízparancsolat csaknem valamennyi rendelkezését.


  Gabe nem értette, miért vannak annyira felháborodva az angyalok.  Én ugyan nem kérkedtem. Csak pontos akartam lenni. Férjes asszonyhoz hozzá sem nyúltam soha. Nem csábítottam senkit házasságtörésre. Ezt ugyan nem varrják rám.


  Az angyalok szomorúan csóválták a fejüket. Aszőke üstökű Gábriel vette át a szót.  Nem magyarázta el neked soha senki, hogy a hetedik parancsolat sokkal többről szól, mint a házasságtörésről? Ide tartozik a hancúrozás az örömlányokkal is, hogy egy csomó egyebet ne említsek.


   Te jóisten!  kiáltott fel Gabe.  Akkor biztosan a piálás is nagy bűn. Ha egy férfinak elég esze van ahhoz, hogy soha ne nősüljön meg, az még nem jelenti azt, hogy ne akarna néha egy kicsit szórakozni.


  Gábriel arkangyal nagyot sóhajtott.  Nagyon nehéz eset vagy  mondta, és elővett egy újabb lapot Gabe életének hosszú leírásából, majd ismét megcsóválta a fejét.  Ahogy látom, semmi olyat nem tettél életedben, ami a dicséretedre válna  mormogta.  Semmi jót nem cselekedtél.


   Álljon meg a menet! Ez nem igaz  felelte a férfi. Úgy látszott, kezdi visszanyerni a magabiztosságát.  Ott vannak a szajhák. Mindig a tarifájuk kétszeresét fizettem nekik, még akkor is, ha nem voltam megelégedve. Nektek nyilván nincs semmi tapasztalatotok ezen a téren, de ez mindenképpen jótéteménynek számít, nem gondoljátok? Egy csomó férfi begombolja a sliccét, kifordul az ajtón, és egy fillért sem fizet  mondta szinte diadalmasan Gabe, és az angyalok felé bökött ujjával.  És hadd mondjam el azt is, hogy ez nem minden, amit egyesek megengednek maguknak. Alegtöbb lotyót gyakran verik is a kuncsaftok, és ez semmi, mert a rohadékok fizetni sem hajlandók azért, hogy jól felpofozzanak egy nőt. Én nemcsak hogy kifizettem az utolsó lányt, akivel lefeküdtem, de adtam neki huszonhárom dollárt is. Csak úgy, ajándékba. Ez rengeteg pénz, ha nem tudnák.


  Mihály szeme mintha idegesen megrándult volna. Gábriel kék szemében kifürkészhetetlen kifejezés bujkált. Gabe-nek az volt az érzése, nem áll jól a szénája. Egyik lábáról a másikra állva így szólt:  És ne felejtsétek el azt a tíz dollárt sem, amit a fiúnak adtam, mielőtt lelőttek volna az utcán. Apokolba is! El akartam vinni, hogy megreggeliztessem, és még egy napig ott akartam maradni a városban, hogy megbeszéljem a helyi lelkésszel, ismer-e egy családot, aki befogadná őt.


  Mihály felemelte a kezét.  Az akkora vagyonnal rendelkező embernek, mint amilyen te is vagy, tíz dollár vajmi keveset von le a bűneiből. De még az sem, hogy szép kis summát akartál adni havonta annak a családnak, aki befogadja a fiút.


  Gabe érezte, hogy izzadságcseppek folynak le az oldalán. Ha tényleg halott, akkor hogy lehetséges ez? Zavartan toporogni kezdett, érezte azonban, ez a két alak segíteni akar rajta. Ennek ellenére nem állt jól a szénája. Kétségbeesetten azon gondolkodott, milyen jó cselekedetét hozza szóba.  Szeretem a kutyákat. Talán az nem számít?


  Gábriel bólintott.  Bizony számít. Megmentettél valaha egyet is a bántalmazástól?


  Gabe rutinos szerencsejátékos volt, tudta mikor osztanak neki nyerő lapokat.  Még szép! Egyszer még komoly verekedésbe is keveredtem, mert egy alak ütlegelni kezdte a kutyáját  felelte, és gyorsan elmesélte az angyaloknak a történetet.  Ez nemes tett volt, a francba is, vagy szerintetek nem?  Apokolba, gondolta. Jobb lesz ügyelni a szájára, mert észrevette, hogy idegességében káromkodott az angyalok előtt. Pedig most nagyon oda kell figyelnie a jó modorra. Szegény Mrs. Harper, most biztosan forog a sírjában, az egyetlen ember az anyján kívül, aki szerette őt, és egy évig tanítgatta is.


   Közbeavatkoztam, mit sem törődve a saját testi épségemmel, és megmentettem a kutyát egy alapos veréstől.


  Mihály intett egyet a kezével, és a kunyhó alján gomolygó fellegek tovaúsztak, hogy feltáruljon a Gabe által elmesélt jelenet. Aférfi őszintén elcsodálkozott. Olyan volt, mintha egy színdarabot nézne, csak most ő volt az egyik szereplő. Nézte, ahogy a szuszt is kiveri a kutya gazdájából, és beleszorítja az idegen fejét egy vízzel teli lóitatóba. Az angyalok nagyot sóhajtottak, miközben azt figyelték, hogy Gabe addig tartja a férfi fejét a víz alatt, amíg az rúgkapál.


   Az a rohadék nem döglött meg  vetette oda gyorsan Gabe.


   De te majdnem megfojtottad azt a nyomorultat  felelte szigorúan Gábriel.


  Gabe védekezve emelte fel karját.  Lehet, hogy tényleg egy kicsit elragadtattam magam, de elég lobbanékony természetű vagyok. És különben is, tudta jól az a mocskos szarházi, hogy miért kapja. Agyon akarta rugdosni azt a kutyát. Láthattátok ti is  mondta Gabe, majd beletúrt a hajába, és visszahelyezte a fejére a kalapját. Ezután egy pillanatra arra gondolt, mégiscsak le kellene vennie tiszteletből, de az angyalok olyan kekeckedők voltak eddig, hogy végül meggondolta magát.  Ha feldühítenek, nagyon csúnyán tudok viselkedni, de ez egészen biztosan megbocsátható ilyen körülmények között.


   Az lehet, hogy jót akartál  felelte Mihály , de a tény, hogy nem tudtad féken tartani az indulatodat, semmissé teszi a jótettedet. Tudsz még esetleg mást felhozni a mentségedre?


  Gondolkodj, Valance, mondta magában Gabe. Piszkosul nagy pácban vagy, komám.  Nos... Mindig nagyon jól bántam a lovammal. Amikor hosszú út után megérkeztem egy városba, mindig az volt az első, hogy róla gondoskodjak. Lemostam és lecsutakoltam még azelőtt, hogy én megmosakodtam volna. Még jóval azelőtt megetettem és megitattam, hogy asztalhoz ültem volna  felelte, és az arca eltorzult, mert éles fájás nyillalt a fejébe. És ez hogyan lehetséges, ha már egyszer meghalt?  Azt be kell vallanom, hogy hűséges hátasommal, Vándorral, sosem hágattam meg egyetlen kancát sem vándorlásaink során, de mivel ő herélt, amúgy sem érdekelte volna az ilyen móka. Ha mén lenne, bizony találtam volna neki is egy csinos kis lovacskát  mondta büszkén.


  De mihelyt a két angyal ábrázatára nézett, egyből rájött, jobb lett volna, ha nem szól egy szót sem. Már végképp nem tudta, mit akarnak tőle ezek az angyalok.


   Az olyan ember, mint te is vagy  mondta Gábriel , jól kell viselkedjen a lovával, mert ez elemi érdeke. Mit tennél a lovad nélkül?


   Gyalog járnék  hangzott a válasz.  És az nem számít semmit, hogy őszinte vagyok?  kérdezte Gabe, de a bírái nem feleltek.  Rendben, ezek szerint ez nem számít  mondta, és már szinte érezte, ahogy a pokol tüze nyaldossa a bokáját.


  Mihály Gabe-re vetette szánakozó pillantását, és ettől a férfi úgy érezte, mintha egy öszvér hasba rúgta volna. Valóságos, fizikai fájdalmat érzett.  Rendben, rendben  mondta.  Ha visszatekintek az életemre, semmi olyat nem látok, ami jámbor jótéteménynek minősülhet. Azt hiszem, a ti szemetekben, fiúk, egy elveszett lélek vagyok  mondta, és érezte, gombóc van a torkában, alig tudott beszélni.  Én nem... én nem éltem szent életet. Pedig szerettem volna. Komolyan mondom, de amikor megpróbáltam jó útra térni, mindig eltérített valami. És ha ez gyakran előfordul, az ember a végén már nem is próbálkozik. Így megy ez nálunk a földön, és nem másként, tudjátok? De legalább megpróbáltam. Más lapra tartozik, hogy soha nem sikerült.


  Az angyalok egy pillanatig tanácskoztak egymás közt, és jelentőségteljes pillantással, egyszerre fordultak Gabe felé. Aszőke hajú Gábriel vállalta magára az ítélet kihirdetését.  Az a napnál is világosabb számunkra, ha az életed eddigi folyását nézzük, hogy azon kevesek közé tartozol, akiknek nem adatott meg az élete során, hogy olyan cselekedetet vigyen véghez, ami megváltást jelent előttünk. Édesanyád halála után magadra maradtál, apád nem fogadott magához, arra kényszerültél, hogy gyermekként Kansas City zord utcáin élj szegény sorban. Soha nem volt esélyed arra, hogy mássá válj, mint amivé lettél: egy mihaszna férfivá, aki úgy élte egész életét, hogy nem hagyott maga után semmi jót a világon, és meg sem próbálta megváltoztatni a sorsát.


  Gabe szólásra nyitotta a száját, de nem jutott eszébe semmi, amivel menteni tudta volna magát. Néma maradt, kihúzta magát, és felkészült az ítéletre. Mihaszna? Fájt neki a minősítés, de be kellett látnia, igazuk van.


   Nagyon ritkán  vette át a szót Mihály  élhetünk azzal a jogkörünkkel, hogy adunk még egy esélyt az elénk járulóknak. Vállalnád, hogy egy meghatározott időre visszamész a földre, és megpróbálsz valami jót cselekedni az életben?


  Gabe alig hitt a fülének. Csak egy őrült mondana nemet erre az ajánlatra azután, hogy a pokol tüze nyaldosta a csizmája sarkát.  Mit kellene tennem?


   Esélyt kapsz rá, hogy megments egy lelket  felelte Gábriel.  Ha sikerül a küldetésed, és ha drasztikusan meg tudod változtatni az elveszett lélek életét, akkor tiéd lehet a megváltás. Tudnod kell, ez nem egyszerű feladat. Sok áldozatot kell majd hoznod, és amint láttuk, ez soha nem volt az erősséged. Hajlandó vagy rá?


  Hogy hajlandó-e? Azok után, hogy jóformán a pokol tornácáról táncolt vissza. Még szép, hogy hajlandó!  Igen  válaszolta Gabe határozottan.


  Aszőke hajú angyal egy kézmozdulattal ismét széthúzta a padlót borító fellegeket, és lefelé mutatott.  Most éppen Tyke Badent láthatod. Egy magányos, megkeseredett öregembert, aki szinte egész életét Randomben töltötte.


  Gabe lehajolt, és az a hátborzongató érzése támadt, hogy menten beleesik az idős ember szobájába. Érezte a mosdatlan test és a rothadó szemét visszataszító szagát, ami a frissen kotyvasztott étel gőzével keveredett. Majdnem felfordult tőle a gyomra. Aszobában kupacokban állt a szemét. Újsághalmok, olcsó könyvek és csupa olyan limlom, amit csak egy bolond tart meg.


   Tyke valaha boldog ember volt. Volt családja, sok gyereke  mondta Mihály.  Sokat és keményen dolgozott a családja megélhetéséért. Ám akkor, amikor a gyerekei már majdnem felnőttek, súlyos járvány támadta meg a családot, és csak ő élte túl a vészt. Agyász után megharagudott Istenre, és mindenki másra is a városban, akit nem vitt el a betegség. Sajnálatos módon csak a whiskey-ben lelt némi vigaszt. Most egyedül és magányosan él, és folyton azon rágódik, hogy senki sem törődik vele, ám amikor a város jó szándékú polgárai közül valaki segíteni akar rajta, ordibálni kezd, válogatott szitkokat vág a másik fejéhez, és elkergeti a háztól.


   Engem cseppet sem zavar a káromkodás  mondta maga elé Gabe, de azután észbe kapott, hogy ismét nem figyelt a jó modorra.  Ha csak arra van szüksége, hogy valaki törődjön vele, akkor én el tudom őt látni. Rendbe szedem a házat, és gondját viselem.


   És szeretni is tudod majd?  kérdezte Gábriel.  Igazán szeretni? Erre van szüksége Tyke-nak, hogy megváltást nyerjen. Hogy szeressék, és ő is ismét szeretni tudjon.


  Gabe orrát rettenetesen facsarta a bűz, de úgy vélte, hogy egy alapos nagytakarítással mindent helyre lehetne hozni a házban.  Mennyi időt kapok arra, hogy megszeressem?


   Egy hónapot.


   Egy hónapot? Nem lesz ez egy kicsit kevés?  kérdezte, és lefelé bökött.  Egy hónapomba kerül majd csak az, hogy kipucoljam ezt a koszfészket  mondta, de azután hirtelen észbe kapott.  Rendben. Vállalom. Semmi gond nem lesz. Egyszer találtam egy bűzös, bolhás kutyát, és hamar összebarátkoztam vele. Azután egyik napról a másikra megdöglött, de nem azért, mert nem viseltem gondját.


   Ne dönts túl hamar  vágott közbe Mihály.  Sok elveszett lélek él Randomben. Kiválasztottunk neked hármat. Nézd meg mind, és csak utána válassz.


  Mihály egy csettintéssel megváltoztatta az alant látható képet, és Gabe megpillantotta azt a fiút, aki fél életét a bordély lépcsője alá kuporodva töltötte, és az anyját várta mindhiába. Mielőtt elgondolkodott volna, Gabe így szólt:  Őt nehéz lesz megmenteni. Bizalmatlan, gyanakvó, és olyan sok rosszat tettek már vele, hogy teljesen elveszítette a hitét az emberi jóságban. Az ilyen fiúkat nem lehet egykönnyen kenyérre kenni azzal, hogy valaki szépen szól hozzájuk.


  Mihály bólintott.  Ő valóban nagyon nehéz eset. Talán nem is menthető már meg. Pontosan ezért tartogatunk még egy elveszett lelket számodra.


  Gábriel suhintott egyet karjával, és a kép ismét megváltozott odalent.  Itt láthatod az utolsó jelöltünket. Nancy Sullivannek hívják, de most a Hoffman nevet használja.


  Gabe majdnem elvesztette az egyensúlyát, amikor lepillantott, és meglátta a fiatal nőt, aki a kirakat mögött állva nézte, ahogy haldoklik. Anő most a hálószobájában állt, vékony ingecskét, fűzőt és a combját fedő, csipkés alsóneműt viselt. Éppen átöltözködött, hogy a templomba induljon. Gabe lopva az angyalokra nézett, és közelebb hajolt, hogy jobban láthasson. Nancynek formás lábai, feszes feneke és csábító mellei voltak, bármelyik férfi megkívánta volna. Jobb mellének felső domborulatán kis anyajegy kandikált ki a fűzőből. Gabe annyira elmerült a látványban, hogy ismét majdnem elvesztette az egyensúlyát.


   Őt választom!  mondta határozottan. Apokolba is, ha már meg kell mentenie egy elveszett lelket, legalább érezze jól magát közben.


  Az angyalok rosszallóan mordultak fel. Mihály így szólt:


   Természetesen azt a megbízatást választod, amelyiket csak akarod, de figyelmeztetlek: a látszat megtévesztő lehet. Miss Sullivan, akiről mindenki úgy tudja, hogy özvegyasszony, nem kifejezetten szíveli a férfinemet. Azt is tudnod kell, hogy a megmentésre váró lelkek közül ő a legnehezebb jelöltünk. Megveti a férfiakat, és megesküdött, egyet sem fog szeretni közülük. Iszonyodik még a házasság gondolatától is. Úgy is mondhatnám, Nancy egy savanyú vénkisasszony, aki megtagadta magától a házasélet örömeit, és hallani sem akar arról, hogy gyermeket szüljön, mert még a gondolatától is elborzad, hogy egy férfit a nyoszolyájába engedjen, és alávesse magát az akaratának. Nincsenek barátai, és csak akkor hagyja el a boltját, amikor templomba megy. Ezenfelül még azt is elmondom, nagyon rossz humorérzéke van. Csak a kishúga és a munkája jelent számára örömet az életben. Látástól vakulásig dolgozik, alig szán magára időt, de nem azért, mert szereti magát hajszolni, hanem azért, mert nagyon aggódik az üzlet fennmaradása miatt, és ráadásul fél álomra hajtani a fejét.


  Gabe megrántotta a vállát.  Én nagyon tisztelem azokat az embereket, akik keményen dolgoznak, és olyannal még sosem találkoztam, akit nem tudtam volna megnevettetni. És mi a fityfenéért fél az alvástól?


   Könnyen lehet, Nan Hoffman még az esélyt sem adja meg neked arra, hogy megnevettesd. Attól retteg, hogy megtudják az emberek, valójában ki is ő. Ha őt választod, csak tőle tudhatod meg, miért fél az alvástól.


   Eltitkolja, hogy kicsoda?  lepődött meg Gabe.  És rettegésben él?


  Mihály felsóhajtott.  Ez egy hosszú történet. Nan azt hiszi, gyilkossággal vádolják, és folyamatosan menekül a múltja elől, ami nagyon megnehezíti majd, hogy a közelébe férkőzz, és elnyerd a bizalmát. Még így is érdekel az asszony?


  Gabe ismét Nancy csábító domborulataira pillantott, és pajkosan elvigyorodott.  Nagyon szeretem a kihívásokat, főleg akkor, ha ilyen szemrevalók.


  Az angyalok összefonták a karjukat, és hosszú, komor pillantást vetettek a férfira.  Ez nem egy olcsó tréfa, amire vállalkozol, Gabe  mondta Mihály.  Nan Hoffman a saját maga építette börtönben él, és neked kell kiszabadítanod őt onnan. Itt a mennyországban azt a szabályt követjük, hogy a megmentendő lelkeknek csupán egy hónapot adunk. Az életedet látva, olyan embernek látszol, aki nem kifejezetten ért a szívügyekhez, és az az érzésem, egy olyan nőt, mint Nan Hofmann, aligha tudnál rávenni arra, hogy beléd szeressen.


  Gabe úgy érezte, rosszul hall.  Álljunk csak meg egy pillanatra! Ha csak egy hónapot kapok a földön, akkor mi a büdös francért akarjátok, hogy magamba bolondítsam ezt a szegény asszonyt. Ez szívtelenség.


   Azért  felelte a szőke angyal , mert ha igaz szerelem gyúl a szívében, mégoly rövid időre is, Nancy Sullivan megérti majd, hogy nem kell ettől tartania, és nyitottá válik rá majd a jövőben. Ate feladatod lesz, hogy meggyógyítsd a szívét az alatt az egy hónap alatt, amit rád szabunk. Miután ismét meghalsz majd, Nan képes lesz normális életet élni, ismét férjhez menni és gyermekeket nevelni. Ha ez nem történik meg, az élete üres és céltalan marad, ez pedig olyan mérvű elfecsérlése egy emberi életnek, amelyet a mi mennyei Atyánk nem engedhet meg.


  Gabe felkapta a fejét.  Lassan a testtel! Azt mondod, ismét férjhez menni?


  Mindkét angyalnak felszaladt a szemöldöke. Ismét Mihály vette magához a szót.  Mindenképpen feleségül kell venned Nant, hogy megtisztítsd a lelkét, és kiűzd belőle a szorongást. Amostani állás szerint az asszony megveti a házasság intézményét, és meg van róla győződve, ha férjhez megy, a férje uralkodni fog felette, és valószínűleg még bántalmazza is majd. Az a te feladatod, hogy megmutasd neki, nincs ebben igaza.


  Most Gabe szemöldöke emelkedett fel.  Ha mindössze egy hónap áll a rendelkezésemre, hogyan várhatjátok el tőlem, hogy meggyőzzem arról, legyen a feleségem? És ha sikerülne is, ilyen rövid idő alatt hogyan bizonyítsam be, hogy nincs igaza?


  Az angyalok hajthatatlannak látszottak az elfogadható érvek hallatán is.  Egy hónap  mondta Gábriel.  Ez az általános szabály nálunk. Ha elfogadod az ajánlatunkat, nem tehetsz mást, mint fürgén munkához látsz. Az már egyedül a te dolgod, hogyan éred el a célt. Bennünket nem érdekelnek a módszerek, vagy így, vagy úgy, teljesíteni kell a feladatodat. Abban igazad van, hogy nem egyszerű a küldetés, de szerintünk nem lehetetlen. Elég információt adtunk neked ahhoz, hogy ha elfogadod az alkunkat, úgy térj vissza a földre, hogy sikeresen tudd rákényszeríteni Nan Hoffmant arra, hogy feleségül menjen hozzád.


   Kényszeríteni? Azt mondod, kényszeríteni? Ilyesmit soha nem tettem egyetlen nővel sem egész életemben  mondta Gabe. Úgy érezte, még ha a lelki üdvössége függ is ettől, nem akarja elvállalni a feladatot. Csak az engedelmes nőket szerette.  Milyen angyalok vagytok? Nekem az az érzésem, most éppen arra akartok rávenni, hogy fenekestül felforgassam ennek a szegény asszonynak az életét. Mi lesz akkor, ha nem sikerül teljesíteni a küldetésemet, és sokkal nagyobb mizériába sodrom őt, mint amilyenben most van? És akkor mi van, ha... Rengeteg módon balul sikerülhet a dolog, és nem vetne túl jó fényt magukra. Gyakran csinálnak ilyesmit, barátocskáim? Mert ha igen, nem csoda, hogy olyan sok ember kérdezgeti az ég felé emelt tekintettel:  Miért pont én, Atyám? Miért pont én?


  Gábriel elmosolyodott.  Nem Isten az, aki fenekestül felforgatja az emberek életét. Az mind a gonosz műve és az emberek cselekedetei.


   Ebben az esetben azonban Isten akarja ráhozni a bajt Nan Hoffman fejére  felelte Gabe.


   Igen  bólintott Mihály.  Ebben az esetben a mi mennyei Atyánk felel az elkövetkezendő dolgokért, de biztosíthatlak, hogy csak szélsőséges esetekben nyúl ilyen eszközökhöz. Ha esetleg azonban az történne, hogy rontasz a jelenlegi helyzetén, egyszerűen kitörlünk mindent Nan elméjéből, ami abban az időszakban történik, amelyet ismét a földön töltesz. Mindent visszaállítunk abba az állapotba, amelyben most van, téged pedig leküldünk a pokolba. És Nancy Hoffman éli tovább reménytelenül keserű életét, és már nem bizakodhat abban, hogy ez megváltozhat.


   Röviden  vetette közbe Gábriel , ha elbuksz, Nan semmire sem fog emlékezni, és semmilyen sérelem nem éri. Nem úgy, mint téged. Ha csalatkoznunk kell benned, örök kárhozatra ítélünk.


  Gabe ismét lenézett, és az asszonyt figyelte. Anő dermedten állt egy helyben, mintha megállították volna az időt. Kicsit bosszantotta, hogy az angyalok azután állították meg az időt, miután Nancy felöltözködött. Pompás alakja volt, és Gabe szerette volna még lenge öltözetben nézegetni.  Egészen pontosan milyen információk átadására gondoltatok, amikor azt mondtátok, rá tudom kényszeríteni arra, hogy hozzám jöjjön feleségül. Én senkit nem akarok az akarata ellenére rávenni semmire, akármit is mondtok.


  Gábriel finoman elmosolyodott.  Mielőtt rátérnénk erre, nyilatkoznod kell, elfogadod-e az ajánlatunkat, de elmondom még azt is, milyen feltételeink vannak még.


   Ki vele.


   Először is bele kell egyezned, hogy nem halsz meg másodszorra végrendelet nélkül. Minden földi javadat Nanre kell hagynod, hogy ne kelljen többé dolgoznia a megélhetéséért, miután megözvegyül.


   Ez ellen semmi kifogásom nincs  mondta Gabe meggyőződéssel.  Az apám pénze soha nem jelentett sokat számomra, és cseppet sem érdekel, kire marad.


   Másodszorra  folytatta Gábriel , meg kell szabadítanod Nant a múltjától, amely még most is kísérti, és amely elől folyamatosan menekül. Ő nem tudja, de az az ember, Horace Barclay, akiről azt hiszi, megölte egy kötőtűvel, nem halt meg, a mai napig él és virul.


   Egy kötőtűvel akart leteríteni egy embert?  kérdezte Gabe csodálkozva, és elismerő pillantást vetett Nanre.  Ezt ki sem néztem volna belőle.


   Nem is látszik rajta  mondta Mihály.  De neked kell a legjobban tudnod, mire képes egy ember, ha sarokba szorítják. Nan megpróbálta feltartóztatni Horace Barclay nem kívánt közeledését. Aférfi sokkal idősebb volt nála, azt akarták, hogy menjen hozzá feleségül. Szorult helyzetében megfenyegette egy kötőtűvel, és azzal próbálta sakkban tartani. Sajnos Horace megbotlott a szőnyegben, ráesett Nancyre, és beleállt a tű. Nan nem érezte a férfi pulzusát, és úgy látta, már nem lélegzik, ezért azt hitte, meghalt. Sebtében összeszedte a holmiját, magához vette a kishúgát, nevet változtatott, és itt kötött ki Randomben. Azóta is itt bujkál a törvény elől.


   Szóval még mindig azt hiszi, keresik és bitófára akarják küldeni?  kérdezte Gabe.


   Pontosan  felelte Gábriel.  Teljesen rád bízzuk, miként mondod el az asszonynak, hogy Barclay nem halt meg, és nem fordult a törvényhez, mivel ezzel magát is kellemetlen helyzetbe hozta volna.


  Gabe bólintott.  Majd én kitalálom, mikor tárom elé a valóságot. Már ha elfogadom a megbízatást  tette hozzá.


  Mihály kicsit fészkelődött a székén, az előtte fekvő papírra pillantott, és megköszörülte torkát.  Harmadszorra, tisztáznunk kell a Nanhez való viszonyodat. Amint már elmondtuk, bennünket nem érdekel, milyen módon, de számos célt el kell érned. Nem csak feleségül kell venned Nancy Hoffmant, és rávenned, hogy teljesen megbízzon benned, de beléd is kell szeretnie, és házaséletet is kell élnetek. Ez utóbbi különösen fontos, mert Nan szemében a testi szerelem egy formája a férfi uralmának a nő felett. És kikötjük azt is, hogy örömét kell lelnie az együttlétetekben. Az már nem érdekel bennünket, hogyan éred el a kitűzött célt.


  Mindezt egy francos hónap alatt kell megvalósítani? És jól hallja? Gabe felemelte kezét.  Azt mondjátok, nem érdekel benneteket, hogyan kerül le róla a pendely, akár kényszeríthetem is, a lényeg az, hogy élvezze? Ez az egész ügy kezd úgy bűzleni, mint egy trágyadomb. Azt kell hinnem, ez valami rossz álom. Ezek szerint egy férfi simán pokolra kerülhet házasságtörésért, de ha erőszakot tesz egy asszonyon, az nem bűn?


  Gábriel elmosolyodott. Aszája szélén bujkáló ránc angyali szelídséget varázsolt az arcára.  Természetesen az erőszak súlyos bűn, mint minden más, ami fájdalmat vagy szomorúságot okoz az embernek. Ha nem tudnánk biztosan, hogy soha nem kényszerítenél szerelemre egy asszonyt akarata ellenére, ez a beszélgetés most nem folyna közöttünk.


  Gabe megvakarta a füle tövét, mint mindig, ha összezavarodott.  Elnézést kérek, de azt kell mondanom nektek, fiúk, hogy mostanáig nem volt valami fényes véleményetek rólam.


   Alapvetően jó ember vagy  mondta Gábriel , csak soha nem volt alkalmad ezt bebizonyítani. Pontosan ezért kapod ezt a második lehetőséget tőlünk. Teljesen rád bízzuk, hogyan kerülsz Nan Hoffman kegyeibe, cselekedj úgy, mintha nem is találkoztunk volna. Teljesen szabad kezet kapsz, úgy valósítod meg a célt, ahogy akarod. Mivel elég sok dolgot megtudtál Nanről, nagyon jó esélyed van rá, hogy sikeres legyél az előtted álló egy hónapban.


  Mihály bólogatott.  Aszerelem útjai nagyon kanyargósak, és sok íratlan szabály szegélyezi. Ha nem ismered ezeket, akkor az Úr és mi is tévesen ítéltünk meg téged.


  Gabe érezte, nem ez a jó alkalom arra, hogy feltárja, a szerelem számára nem kanyarokat, hanem útvesztőt jelentett világéletében. Akkor került legközelebb egy nő szívéhez, amikor dupla árat fizetett egy bordélyban. Eszébe jutott azonban a pokol lábát nyalogató tüze, és felsóhajtott.  Elfogadom a feltételeket. Azon elveszett lelkek közül, akiket megmutattatok nekem, Nan Hoffman a legrokonszenvesebb számomra. Úgy érzem, az ő esetében nagyobb az esélyem a sikerre, mint a másik kettőében.


  Alig fejezte be a mondatot, Gabe fejét máris tömni kezdték az angyalok a Nan múltjával kapcsolatos információkkal. Aférfi lába alatt megváltozott a kép. Látta a kamasz Nant, akit az apja, Martin Sullivan kegyetlenül nevel. Gabe-nek eszébe jutott, lehet, hogy szerencséje van, amiért az apja rá sem hederített egész életében. Ahogy peregtek Nancy életének képei, Gabe egyre dühösebb lett. Nem csoda, hogy meggyűlölte a férfiakat. Élete telis-tele volt ocsmány tapasztalatokkal. Az apja állandóan butának, csúnyának és ügyetlennek nevezte, mindenben, amit a lánya tett, csak a hibát látta. Gabe-et már az is meglepte, hogy a fiatal nőben elég önbizalom volt, hogy megszökjön otthonról, nem is beszélve arról, hogy saját vállalkozást alapítson és sikeresen vezesse.


  Észrevette, hogy már nem a nő príma alakját nézi, hanem a csodás, szürke szemét. Atekintete az évek alatt egyre meggyötörtebb és keserűbb lett. Mire az utolsó kép is lepergett előtte, Gabe torka igencsak összeszorult.


  Aférfi a két angyal felé fordult.  Szóval az a hájas, vén gazember, Horace Barclay nem halt meg, és Nancy teljesen feleslegesen bujkált az elmúlt években.


   Úgy gondolod talán, teljesen értelmetlenül bujdosott?  kérdezte Gábriel titokzatos mosollyal.  Előfordul néha, hogy az Úr szándékai kifürkészhetetlenek. Nan elmenekült otthonról, és ezért a húgát, Laney-t, megszabadította az amúgy reá váró szenvedéstől, amely az apja házában érte volna őt. Éppen ezért boldog, kiegyensúlyozott kislány vált belőle, aki csak árnyéka lenne mostani önmagának, ha ez nem történik meg. Ami mennyei teremtőnk most úgy döntött, itt az idő, hogy Nan is megismerje a boldogságot. Felkészültél rá, hogy visszatérj a földre, és megtedd ezt a szolgálatot?


  Gabe beleegyezően bólintott. Akövetkező pillanatban furcsa erőtlenség lett úrrá rajta, émelyegni kezdett, és úgy érezte, mintha egy feneketlen, sötét kútba vetették volna. Hirtelen elvesztette az eszméletét.
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